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Gilgamesj,

koning van Uruk



Toneelspel voor de vijfde klas van de Zonnewijzer

                                   


door Rik  Fagard

Inhoud
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Tweede toneel:               
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Vierde toneel:

Vijfde toneel:

Zesde toneel:

Zevende toneel:
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Tiende toneel:
	De geboorte van Gilgamesj

In Uruk

In de kamer van Gilgamesj

In Uruk
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De tocht naar Choembada

In Uruk

In het paleis
Op de steppe

In de tuin met de edelsteenbomen
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Proloog: De geboorte van Gilgamesj

(De vertellers openen het doek. Koning Emmekar en soldaten komen op, terwijl muziek weerklinkt.  Even later komt de priester op.)
eerste verteller

Heel lang geleden  regeerde  Emmekar  met vaste hand 

over Uruk in het Sumerische land.

Hij was door de goden  tot koning uitverkoren.

Doch op een ochtend bij het eerste zonnegloren

kwam er een priester tot hem. 

Hij sprak met angstige stem:

PRIESTER

Heer koning, toen ik vannacht 

op de ziggurath de offers bracht 

zag ik een beeld in mijn hart

dat mij vervulde met grote smart.

Ik zag hoe de zoon uit de schoot van uw dochter geboren

uw koninklijke macht kwam verstoren.

Hij stootte u met geweld van de troon

en beroofde u van de koningskroon.

KONING EMMEKAR
Wat! Zal ik dulden dat een man uit mijn bloed ontsproten

Mij van de troon zal stoten?

Wachters aanhoor mijn bevel!

Breng mijn dochter naar de toren en sluit ze op in een cel.

Daar moet gij haar streng bewaken,

Zodat geen man bij haar kan raken.

(Koning, priesters en soldaten af, doek dicht)
Tweede verteller
Zo werd Ninsoen uit het paleis verstoten

en in de toren opgesloten.

Maar wat door de Goden wordt beslist,

kan door niets meer worden weggewist.

En zo werd kort daarop een zoon geboren.

De wachters, bevreesd dat hun Heer ervan zou horen

grepen het kind en wierpen het uit de toren.

Doch boven de toren zweefde een adelaar door de lucht

Hij zag het kind en ving het op in volle vlucht

Hij bracht het voorzichtig naar de tuin en legde het op de grond,

alwaar een tuinman het  knaapje vond.

Hij zorgde voor het kind als was het zijn eigen bloed,

en noemde het GILGAMESJ, wat zeggen wil: "Stralende fakkelgloed."

Sjamasj' zonnegoud straalde in glanzend licht

van zijn edel aangezicht.
EERSTE VERTELLER
En zodra zijn tijd gekomen was, stootte hij Emmekar van de troon

en beroofde hem van de gouden koningskroon.

Voortaan regeerde Gilgamesj samen met de goden,

die hem hulp en bijstand boden.

Doch alleen Isjtar, die in de stad hoog werd vereerd,

werd door Gilgamesj bespot en onteerd.

Zij leerde haar priesteressen in de tempel het minnen,

maar Gilgamesj' gunsten kon zij niet voor zich winnen.

Hoor hoe eens de opperpriesters Rischat

gekrenkt en vernederd tot Isjtar bad.
RISCHAT
(Rechts van het podium staat een tempel.  Achter het altaar staat het beeld van Heilige Stier.  Rischat brengt een wierookoffer en knielt neer...)

Heilige moeder van al het leven,

Zie hoe Gilgamesj ons doet beven.

Gij, die met het licht van de maan

het nieuwe leven laat ontstaan

in de eeuwige wenteling der tijden.

U roep ik aan in mijn nood en mijn lijden.

O Isjtar, zend op uw vurige sterrenwagen,

door de etherblauwe lucht gedragen,

een wezen, dat hem, die u met zijn spotlust onteert,

de kracht van de liefde leert.
tweede verteller

Maar ook het volk zuchtte onder zijn juk

en smachtte naar vrede, rust en geluk.

(Doek open.)

(Tussenspel: muziek. Burgers komen op)

Eerste toneel: In Uruk.

(Burgers wandelen door elkaar. Een soldaat tot hen.)

SOLDAAT:

Ach hoe zwaar drukt op ons Gilgamesj' macht!

Hoor wat mij overkwam deze nacht.

Ik wilde het huis van mijn vrouw binnengaan,

maar zag voor de deur een wachter van de koning staan.

Met zijn zwaard versperde hij  mij de toegang.

Ik verzette mij, doch hij sloeg mij op mijn wang

terwijl hij riep: "Ellendige verrader!

De koning is uw Heer en tevens uw vader.

Gij hebt niets te zoeken in het huis van uw vrouw.

Enkel Gilgamesj verdient uw trouw.

Alleen uw koning zult gij dienen, eerbiedig en gehoorzaam.

Hem behoort gij toe naar ziel en naar lichaam."

Maar toen ik toch naar binnen wilde gaan

sloeg hij mij met zijn zweep, als was ik een laffe hond,

tot ik bewusteloos neerviel op de harde grond.
JONGE VROUW
Ja, onze koning misbruikt zijn macht.

Hij laat ons geen rust bij dag noch bij nacht.

Hij heerst over Uruk, de geweldige held.

Maar is het nodig dat hij de burgers zo kwelt?

Schrander en sterk is hij, de lieveling der goden,

maar onmeedogend zijn zijn strenge geboden.
PRIESTER

Burgers, luister! Gij zult de Goden niet weerstreven.

Zij schonken Gilgamesj het leven.

Staak uw klagen en aanvaard uw lot.

Gij weet toch: slechts voor één derde is Gilgamesj mens, voor twee derde God.
JONGE VROUW - BURGERS:

Aanhoor onze bede, o Goden!

Gij die heerst over levenden en doden.

Geschapen hebt Gij de machtige stier,

en ook de geweldige leeuw, dat klauwende dier.

Maar Gilgamesj is sterker dan het wildste beest

dat er ooit op de aarde is geweest
Hij speelt met zijn tomeloze macht.

Zie hoe zijn volk naar rust en naar vrede smacht.

Schep een wezen, O Aruru, dat hem evenaart 

en dat door zijn kracht zijn machtsdrang bedaart.

Pas dan zal de rust in de stad wederkeren.

Voor deze weldaad zal iedereen u eren.
JAGER
 (komt snel opgelopen)

Oh wee, oh wee!

Hoor welk ongeluk mij is overkomen

toen ik door het woud zwierf onder de bomen             
(de burgers komen nieuwsgierig en spottend dichterbij.)

BURGER

Waarom schreeuwt gij zo luid?

Was het een hert of een ree dat u ontsnapte als buit?

Of is uw blik zo verstoord,

omdat gij het gebrul van een leeuw hebt gehoord?
JAGER
O neen, voor een dier sla ik niet op de vlucht.

Luister! Ik lag stil in het woud en maakte niet het minste gerucht.

Ik spiedde gespannen naar een doelwit voor mijn pijl.

Plots... een gedreun... ik spande mijn boog zonder verwijl.

Maar wat ik zag was een wezen, half mens, half dier,

met lange haren en sterk als een stier.

Hemelhoog was hij, als Anu zo groot.

Vreselijk was de aanblik die hij bood.

Hij volgde de dieren als een vader zijn kinderen,

en wist mijn schot te verhinderen.

Hij blijft steeds bij hen en houdt  geduldig de wacht.

Hij verscheurde al mijn netten met zijn geweldige kracht.

(De priester komt, terwijl de jager spreekt, langzaam naar voor. De burgers gaan eerbiedig opzij.)

DE PRIESTER

 (tot zichzelf.)

Een Godmens lijkt hij mij te zijn. Uit de sterren geboren.

 (denkt na)

Luister en wil mijn priesterlijke raadgeving aanhoren.

Ga naar de koning en vertel hem uw wedervaren.

Vraag hem de hulp van een mooie Hetaere.
om samen met u naar hem toe te gaan.

Zij zal door de gloed van haar liefde dat wezen verslaan.

Schenk hem dan wijn en laat hem van ons voedsel eten.

Lok hem dan naar Uruk om zich met Gilgamesj te meten.
JONGE VROUW
O Anu en Aruru, wij danken u dat gij ons gebed hebt aanhoord

en onze smeekbede hebt verhoord.

Gij hebt ons een wezen gezonden dat Gilgamesj in kracht evenaart

en hem in zijn machtsdrang bedaart.
(doek dicht, muziek: tussenspel)

Tweede toneel: In de kamer van Gilgamesj




(Gilgamesj ligt op een bed te slapen)

EERSTE DROOMGESTALTE

Gilgamesj, Gilgamesj, koning van Uruk

Stralende sterren verlaten hun baan

en vallen als één krijger u aan.

Zijn lichaam is uit licht geboren

en zal uw macht in Uruk verstoren.

Gilgamesj, de hele stad zal juichen

als gij voor die held moet buigen.

Het volk zal van vreugde springen.

Hoor het loflied dat zij om uw ondergang zingen.

“Heil de held, heil de held

die onze koning heeft geveld.”

 (hierop richt Gilgamesj, die sliep, zich op)

Maar gij houdt stand en zult niet bezwijken.

Voor uw kracht zal ook die held moeten wijken.
GILGAMESJ

Ga weg!

Ach, wat beduiden toch die duistere dromen.

Wachter, vraag Ninsoen om naar hier te komen.

 (hij heeft zich helemaal opgericht en zit nu met zijn hoofd in zijn handen in afwachting van de komst van Ninsoen. Als Ninsoen komt, staat hij op en buigt voor haar.)
NINSOEN
Gilgamesj, gij wilt mij spreken?
GILGAMESJ

Ja moeder, ik kreeg in mijn droom een beangstigend teken.

Gij hebt de wijsheid om dromen te verklaren.

Leg hem mij uit en breng mij zo tot bedaren.

Stralende sterren verlieten hun baan

en vielen als fonkelende krijgers mij aan.

En zie, tot één krijger werd dat schitterende licht,

die mij dreigde te verpletteren onder zijn gewicht.

Ik hoorde hoe Uruk zou juichen

als ik voor die held zou buigen.

Ik bood weerstand en wilde niet wijken

en zo moest die held voor mijn kracht bezwijken.
NINSOEN
Gilgamesj, mijn zoon,

veel goeds voorspelt die droom.

Een man, door Aruru geschapen,

zal, schrander en sterk, maar zonder een wapen

naar Uruk komen om u uit te dagen. 

Gij moet met hem strijden en moogt niet versagen.

Met uw kracht zult ge hem overwinnen

en hem dan als uw broeder beminnen.

Hij zal zijn als de bijl in uw hand,

uw enige vriend in het hele land.

Zoals uw zwaard hangt aan uw zijde,

zo trekt hij met u steeds ten strijde.

 (tweede droomgestalte verschijnt)
GILGAMESJ
Zie, zie moeder, hoe een nieuwe droom mijn nachtrust verstoort.

O moeder, verklaar mij wat gij ziet en hoort.

TWEEDE DROOMGESTALTE

Boven Uruk zweeft een schittering van staal,

die dreigend op u is gericht.

In de stad hopen ze nu allemaal

dat gij voor dit moordwapen zwicht.
GILGAMESJ
Moeder, nu zag ik hoe daar lag op de grond

- alle burgers van Uruk stonden er rond -

een stralende, maar angstaanjagende bijl.

Ik ging er op af en greep hem zonder verwijl,

want dat wapen hoorde bij mij

en ik hing het aan mijn zij.

Ik voelde een stroom van warmte door mij gaan.

Moeder, wat moet ik uit dit droombeeld verstaan?
NINSOEN

Verheugt u mijn zoon,

want goed is ook die droom.

Hij voorspelt dat gij uw gelijke zult vinden,

waarmee gij uw lot zult verbinden.

 (doek dicht - muziek: tussenspel.)

Derde toneel: In Uruk

(Enkidu komt samen met de hetaere en de jager op en de burgers wijken verschrikt opzij)

ENKIDU

O, al die muren der stad, zo eindeloos lang

en al die mensen maken mij bang.

Waar zijn de bloemen, de bomen, de kabbelende beken ?

Ik voel hoe duistere machten mij willen breken.

Ach, gij vervloekte, waarom hebt gij mij naar Uruk gebracht,

waar tweedracht en haat op mij wacht.

Bij de dieren op het veld, die ik trouw heb behoed,

daar leefde ik vrij, eenvoudig en goed.

Maar nu slaan zij voor mij vol angst op de vlucht

Nooit meer kan ik naar mijn vrienden terug.
HETAERE

Waarom vervloekt gij mij, gij edele held?

Ik lokte u weg van de dieren op het veld

en bracht u naar Uruk, die machtige stad,

naar Gilgamesj, de heerlijkste koning die het volk ooit bezat.
EEN PRIESTER

Laat ons de Goden, vol dankbaarheid eren,

want door hen zal het duistere lot van Uruk zich keren.
HETAERE

Zie Enkidu, de eerbied van al die mensen,

Zij bewonderen u om uw kracht en wensen

dat gij Gilgamesj zoudt verslaan.

Heb geen angst om naar hem toe te gaan.

 (Gilgamesj komt op van de andere kant, voorgegaan door zijn soldaten)

SOLDATEN
Ga opzij! Ruim de baan!

Uw koning komt eraan!

EEN SOLDAAT
(tot Enkidu, die als enige blijft staan)

Doe wat ik u zeg!

Maak plaats! Ga weg!

GILGAMESJ
(bedachtzaam - in zichzelf)

Is dat de man die mij in mijn droom verscheen als licht?

Hoe doordringend is zijn blik op mij gericht.

(tot Enkidu)

Wat staat gij daar! Kijk mij niet zo aan!

Maak plaats, ik wil in de tempel gaan!
ENKIDU
Voor niemand ruim ik de baan.

Als een rots blijf ik hier staan.

Ik zal van deze plaats niet wijken.

Koning of niet, maar onder mijn hand zult gij bezwijken.
(Gilgamesj legt zijn kostbare mantel af en werpt zich op Enkidu)
GILGAMESJ

Ai, welk een kracht!  Moet ik voor hem wijken?

In deze krijger vind ik waarlijk mijn gelijke.

Help mij, Sjamasj, almachtige zonnegod,

Straks word ik nog door mijn eigen volk bespot

BURGERS

Zie, als twee jonge leeuwen bevechten zij mekaar.

Beweeglijk en krachtig, hoe wonderbaar.

Hun lichamen zijn lenig en schoon.

Is dit wel echt? Het lijkt wel een droom.

(Als Enkidu eindelijk neerligt, wijkt Gilgamesj' toorn en helpt hij Enkidu liefdevol recht)
GILGAMESJ
De Goden schonken u een bovenmenselijke kracht.

Het lot heeft u naar Uruk gebracht.

Wenst Sjamasj, de zonnegod, dat gij leeft onder de mensen,

wordt dan mijn vriend en ik vervul al uw wensen.

(zij omarmen elkaar. Begeleid door enkele priesterlijke dienaressen, komt Ninsoen op.  Gilgamesj buigt voor hen)
GILGAMESJ

Moeder, zoals gij het voorspelde heb ik in deze strijd mijn broeder gevonden.

Wij hebben ons in vriendschap met elkander verbonden.
NINSOEN

 (omhelst Enkidu)

Enkidu, gij werd door de goden uitverkoren.

Vandaag zijt gij voor mij als een zoon geboren.

Zie, ik ben uw moeder

en hij daar is uw broeder.

(allen af - doek dicht - muziek)

Vierde toneel: In het paleis

GILGAMESJ
Enkidu, waarom zijt gij zo bedroefd 

sinds gij bij mij in de stad vertoeft?


Wat kwelt u toch bij dag en bij nacht.

Wat is er toch dat gij zelden nog lacht?

Verzorg ik u niet als mijn bloedeigen broeder?

Behandel ik u niet als de zoon van mijn moeder?
ENKIDU


Ach, Gilgamesj, ik dank de Goden dat ik u vond.

Maar toch is mijn hart gewond;

De goede wijn, de heerlijke spijzen en het spel der Hetaeren

kunnen mijn rusteloos hart niet bedaren.

GILGAMESJ

Enkidu, gij hebt gelijk, laat ons de stad verlaten.

Ook ik begin dit vrolijke leven te haten.

Hoog daarboven huist Choembaba in de tuin der Goden.

Wij  gaan er naar toe om hem te doden.

Heel de stad zal juichen als wij hem verslaan.

De zonneheld Enlil stelde hem als wachter aan,

doch in zijn plicht schiet hij tekort. Hij heeft zich zeer misdragen.

Met ons beiden kunnen wij deze tocht wel wagen.

ENKIDU

Ik hoorde reeds vroeger over Choembaba vertellen.

Geen mens is bij machte die demon te vellen.

Zijn rauwe stem klinkt als een huilende storm.

Vreselijk is het snuiven van die vurige worm.

Neen, het is onverstandig Choembaba te bestrijden

Ik raad u aan het cederwoud te mijden. 

Maar ik weet, mijn vriend, gij zijt trots en vastberaden,

steeds belust op avontuur en heldendaden.

Laat ons daarom aan de wijzen vragen

of wij die tocht wel kunnen wagen.

(achterste doek dicht)
VERTELLERS

Naar de wijzen van de stad gingen ze toen om raad 

en vroegen ook de  zegen voor hun heldendaad.

De wijzen echter smeekten hen het plan te laten varen

want op deze tocht  dreigden talloze gevaren.

Doch toen Enkidu beloofde om Gilgamesj steeds terzijde te staan

lieten zij de beide helden gaan.

Ook moeder Ninsoen gaf haar zegen

voor hun tocht op verre wegen.

Met bijlen, zwaarden en speren gingen ze toen op pad,

toegejuicht door alle burgers van de stad.

Vijfde toneel: De tocht naar Choembaba

(Gilgamesj en Enkidu beelden het vertelde uit)

VERTELLERS

Veertig uren liepen zij

zonder rusten zij aan zij.

Toen aten zij de eerste keer

en legden zich naast elkander neer.

Zestig uren liepen zij door stof en droogte,

door diepe dalen en woeste hoogten.

Honderd uren liepen zij in een brandende zon.

Dan eerst zochten zij een heldere bron.

Zij laafden zich aan het heldere water

en vulden hun waterzak voor later.

Zij offerden enkele druppels van het koele vocht

en smeekten zo de goden  de zegen voor hun tocht.

Daarna liepen de beide helden

nog dagen lang over de steppe en de velden.     

Tenslotte bereikten zij de poort van het Cederbos der Goden

waar zij de wachter doodden.

Behoedzaam maakten zij de grendel los

en stapten voorzichtig in het bos.

GILGAMESJ

Choembaba mag niet merken wat wij met zijn wachter deden.

 Laat ons zijn lijk verbergen, vooraleer wij het woud betreden.

(Enkidu blijft angstig achter, wanneer Gilgamesj door de poort wil gaan. Gilgamesj keert terug om hem te halen.)

Enkidu wees toch niet  bevreesd, vat moed.

Wij gaan tezamen de demon tegemoet.
ENKIDU

Ach Gilgamesj, door angst word ik gekweld.

IJskoude winden naderen vol geweld.

Hoort gij de winden suizen?

Hoort gij de donkere wateren bruisen?

Ach Gilgamesj, hier regeert de dood.

Nooit eerder was mijn angst zo groot.
ELEMENTEN

Wie zijn die vreemdelingen  

die ongevraagd  hier binnendringen?

Winden waaien, wervelend draaien,

scheren over 't giftige mos

van het wilde cederbos.

Wie durft het wagen hier te komen

tussen deze hoge bomen?                                

ENKIDU
Gilgamesj, Gilgamesj help mij, ik word door angst gekweld.

De dood... hij nadert met geweld.
GILGAMESJ

Uw ziel die nog steeds in de sterrenhemel leeft, 

heeft voor de krachten van de aarde angst en beeft.

Wat aards is, is u onbekend.

Ik zal u leren wat gij hier nog niet kent.

Grijp mijn kleed, dan zult gij niet meer vrezen

en zal uw arm sterk en krachtig wezen.
ENKIDU

Ik raakte uw kleed maar heel even aan 

en ik voel nieuwe krachten door mijn lichaam gaan.

Maar vriend, laat ons nu even rusten onder de bomen.

Ik ben benieuwd welke dromen tot u komen.

 (zij leggen zich neer)
EERSTE DROOMGESTALTE

Hoge bergen vol kloven en spleten.

Donderend rollen rotsen naar beneden.

Zij verpletteren u, Gilgamesj met geweld.

Daar ligt gij nu op de aarde geveld.

Maar een heldere gestalte verschijnt er in stralend licht,

en bevrijd u, o Koning, van onder het gewicht.
ENKIDU

Ik hoorde u ijlen in uw droom.

Maar wees getroost, hij was goed en schoon.

Die droom kwam u vertellen

dat wij Choembaba zullen vellen.

VERTELLERS

Veertig uren liepen zij

zonder rusten, zij aan zij.

Zestig uren  doolden zij door het woud.

gevangen tussen  het cederhout. 

Toen aten zij de tweede keer

en legden zich naast elkander neer. 

En weer liepen zij honderd uren in de grootste  stilte

omringd door een ijzige kilte

Na honderd uren hebben zij een bron gegraven 

om zich daaraan te laven.

Zij offerden enkele druppels van het koele vocht

en smeekten zo de zegen voor hun tocht.

Toen  kwam de slaap tot hen 

en Gilgamesj hoorde opnieuw een stem:
TWEEDE DROOMGESTALTE

Een schreeuwende hemel breekt donderend open!

Uit de lucht komen vurige tongen gekropen.

Een vlammende vuurgloed verheldert de nacht!

Ze verteren de aarde met hun vernietigende kracht. 

 GILGAMESJ

Mijn vriend, ik ben zo bevreesd.

Ik tril over mijn leden als een opgeschrikt beest.

De hemel scheurde donderend open!

Uit de lucht kwamen vlammen gekropen!

Doch toen alles bedaarde 

lag er slechts as op de aarde.

O vriend, verklaar mij wat ik heb gedroomd.

Was het een onheil, dat mij werd getoond?

ENKIDU

Neen Gilgamesj, geen onheil voorspelde die droom,

Wat hij u toonde, was goed en schoon.

Hij vertelde dat wij Choembaba zullen doden

en hoe hij met de hulp van de Goden

zal branden en tot as zal vergaan.

Mijn vriend, hij kondigt het einde van onze opdracht aan.

 (zij trekken verder)

Zie... ginder... reeds verschijnt het eerste ochtendgloren.

Laat ons een ceder vellen, zodat Choembaba ons kan horen.

CHOEMBABA

Wie waagt het in mijn rijk te komen?

Wie beschadigt de goddelijke bomen ?

Wie waagt het mij woedend te maken ?

Wie durft aan mijn ceders  te raken?
SJAMASJ

(Achter het podium)

Vrees niet, vat moed!

Ga Choembaba tegemoet!

(Choembaba komt op)
GILGAMESj

Sjamasj, o zonnegod, 

in uw handen leggen wij ons lot.

Help ons in deze ongelijke strijd..

Onze tocht is aan u gewijd.

(tot Enkidu)

Vooruit Enkidu, schiet nu zonder verwijl.

Sjamasj helpt ons en richt uw pijl.

(de helden schieten pijlen af op Choembaba)
KOOR

(zeer ritmisch en in canon)

Zie! zie! Choembaba! Choembaba! Choembaba blijft ongedeerd!


Choembaba ongedeerd! 

(echo)

De pijlen worden afgeweerd!


Afgeweerd en afgeweerd! 

(echo)

En Choembaba en Choembaba en Choembaba blijft ongedeerd!


Ongedeerd en afgeweerd.


Afgeweerd en ongedeerd.

Choembaba blijft ongedeerd, ongedeerd, ongedeerd,...

De pijlen worden afgewee... eerd...
SJAMASJ

(achter het podium)

Winden, gij allen, ontketent uw macht.

Vecht aan Gilgamesj' zijde met heel uw kracht.

SJAMASJ EN WINDEN

Stormwind kom en raas!


Ik woed en waai, blijf alles de baas..

Noorderwind, laat alles verstijven!


Ik breng de koude waarin niemand kan verblijven.

Wervelwind, draai kolkend rond!


Ik draai en alles wervelt over de grond. 

Zandwind striem mensen en dieren

          Ik jaag het zand in de kleinste kieren. 

Vrieswind, kom met uw ijs naar omlaag!


Ik leg het verstarrende ijs laag op laag.

Onweerswind, verschroei met uw hitte al wat gij vindt!


Ik verschroei het land met mijn gloeiende wind!

Krachtwind, verlam nu Choembaba. Toon nu uw kracht. 

            Ik raas tot ik Choembaba heb omgebracht.

ALLE WINDEN

Wij  woelen en tieren,

verstijven de grond.

Wij grollen en gieren

en wervelen rond.

Wij razen en spetteren,

verschroeien het land.

Wij joelen en kletteren,

verstuiven het zand..

En...

(alle beweging stopt en breekt dan met geweld los)

onze krachten verlammen Choembabaaaa...

(korte stilte)
CHOEMBABA

(ligt verlamd neer en kan zich nauwelijks nog bewegen)

O Gilgamesj, laat mij leven.

Alles zal ik u geven.

Uw dienaar wil ik zijn ten allen tijd,

uw roem verkondigen, wijd en zijd.

Over uw heldendaden zal ik alom vertellen.

Bovendien wil ik vele bomen vellen,

zodat gij huizen bouwen kunt.

Als gij mij maar het leven gunt.

ENKIDU

(tot Gilgamesj)

Wat Choembaba ons ook wil beloven,

wij mogen hem niet geloven.

Het is beter hem te doden.

Dat is de wil van de Goden.

(Choembaba wordt gedood en zijn hoofd wordt op een speer gezet. Gilgamesj en Enkidu gaan af.  Doek dicht)

VERTELLERS

Toen hun opdracht was volbracht, keerden beiden weder

en verlieten de plaats waar duisternis regeerde.

Een duisternis die door de Goden was geschapen,

maar die door Choembaba was gebruikt als wapen

om Sjamasj licht te verdrijven

zodat de mens in de greep van Choembaba moest blijven.

(Doek open. Het marktplein in Uruk. Gilgamesj en Enkidu komen op.)

Zij kwamen weer in Uruk aan

- het was bij volle maan -

en het volk van deze koninklijke stad,

toen het hoorde dat Gilgamesj Choembaba overwonnen had,

danste, juichte en riep:

“Wie is de sterkste van onze stad?

Gilgamesj is de dapperste die Uruk ooit bezat.

Wie is de geweldigste, moedigste held?

Het is Enkidu, die met Gilgamesj, Choembaba heeft geveld.”

 (doek dicht)

Zesde toneel: In Uruk

(Iedereen gaat af, terwijl muziek weerklinkt. Gilgamesj komt  op in zijn koninklijk gewaad. Vanuit de tempel komt de priesteres van Isjtar naar hem toe)

PRIESTERESSEN

Gilgamesj, waarom brengt gij zoveel offers aan Sjamasj, de zonnegod

terwijl gij Isjtar, de godin van uw eigen stad, bespot?

Zij wil u edelstenen geven, de mooiste op aarde

en wagens van goud en lapis lazuli, getrokken door de snelste paarden;

Heb haar lief met heel uw hart, dan wordt zij uw gade

en zal zij u rijkelijk met eer en roem overladen.
GILGAMESJ

Zeg maar aan uw godin dat ik   bedank voor die eer

en dat ik haar liefde niet begeer.

Haar liefde is grillig en ongedurig,

haar gunsten zijn onbetrouwbaar en wispelturig

Neen, Isjtar is werkelijk niet te vertrouwen.

Alleen op Sjamasj kan ik bouwen.

Ga nu maar naar haar, en vertel haar gauw

dat ik niet met haar trouw.

(doek dicht. Isjtar beklimt woedend de hemeltrap, links voor het podium, en verschijnt voor Anu.)
VERTELLERS

Toen Isjtar deze belediging had moeten aanhoren

beklom zij woedend de hemeltoren.

Gekrenkt ging zij voor Anu, haar vader,  staan

en vertelde hem wat Gilgamesj haar had aangedaan.
ISJTAR

Vader, Gilgamesj heeft mij vreselijk beledigd.

Het betaamt dat gij uw dochter verdedigt.

Geef mij de ketting van de hemelstier. 

Ik  bind hem om de hals van dat dier

 en wil met  hem naar Uruk rijden,

waar hij verderf zal brengen, ziekte en lijden.

ANU

Het is onrechtvaardig dat Gilgamesj zo sterven moet. 

Bedenk toch, Isjtar, wat gij doet.

ISJTAR

Als gij mij de teugels niet wilt geven

beuk ik op de poorten van de onderwereld, tot zij het begeven.

Dan zullen de doden uit hun graven verrijzen

en zal ik hen de weg naar Uruk wijzen.

Zij zullen alle levenden verscheuren

en hen naar hun donkere zalen sleuren.
ANU

Isjtar, het is niet met opzet dat Gilgamesj u bedroog.

Er viel een sluier over zijn zonneoog.

Hij begrijpt niet meer wat er in de hemel is,    

Zijn ziel leeft in diepe duisternis.

Hij wordt door zijn toorn verblind

omdat hij het hemelse licht niet meer vindt.

Maar eens wordt in hem een nieuw licht geboren.

Die kiem moogt gij niet verstoren.
ISJTAR

Vader, ik ben vastbesloten

Gilgamesj te doden.
ANU

Mijn geliefde dochter, omdat ik u niets  kan ontzeggen.

zal  ik de  teugels van de stier in uw handen leggen.
VERTELLERS

Anu legde toen de ketting van de hemelstier

in Isjtar's handen en zij leidde het woeste dier

naar Uruk

Bij zijn eerst briesen opende zich een kuil.

Een giftige adem kwam uit zijn muil.

Honderd mannen  die de stier bestreden

vielen bedwelmd naar beneden.

Bij zijn tweede briesen  opende zich een kuil.

Een giftige adem kwam uit zijn muil.

Tweehonderd mannen die de stier bestreden

vielen bedwelmd naar beneden.

Bij zijn derde briesen opende zich een kuil.

Een giftige adem kwam uit zijn muil.

Driehonderd mannen die de stier bestreden

vielen bedwelmd naar beneden 

Maar ook Enkidu werd door de  giftige adem verdoofd   

en viel in de put op zijn hoofd.

Doch hij richtte zich snel weer op

en greep het monster stevig bij de kop.
 (Doek open. Enkele burgers volgen de strijd, die zich naast het podium afspeelt en beschrijven die met levendige gebaren. Zij spreken zeer ritmisch en worden met slagwerk begeleid.)
BURGERS

Zie de stier stormt vooruit in een wilde galop.

Hoor hij briest en hij snuift, schudt vervaarlijk zijn kop.

Wat een macht heeft dat dier! Hij werpt Enkidu af!

O, wordt dit zijn dood?  Een verschrikkelijke straf!

Zie de held valt in 't zand, maar is snel weer te been

en springt hoog over 't razende monsterdier heen.

Hij draait zich en grijpt nu gezwind naar de staart.

Daar komt Gilgamesj aan met zijn blinkende zwaard.

Hij steekt! Hij steekt!


Hij steekt en steekt en steekt!

Het dier is gewond.  

Zie het bloed spat in 't rond.

Hoor die kreet... een gekerm... nog een gil.....

Nu wordt het stil. 

De stier valt neer..

Hij beweegt niet meer.

(Gilgamesj en Enkidu komen op met in hun handen het hart van de stier. Het volk gaat om hen heen staan in een halve kring en ze werpen het hart in een schaal met vuur, die door een priester gebracht werd. Uit de schaal stijgt rook op.)
ENKIDU

Mogen de offervlammen het hart van de stier verteren

en opstijgen naar Sjamasj om hem te danken en te eren.

(Isjtar verschijnt op de tinnen van de burcht.)
ISJTAR

Wee Gilgamesj, die mij vernederd heeft en gesmaad.

Nooit heb ik iemand meer gehaat.

Omdat gij de hemelstier hebt verslagen

vervloek ik u voor de rest van uw dagen.
ENKIDU

Wanneer ik u zou kunnen vangen

zou ik de darmen van de stier als sieraden om uw schouders hangen.

Ik zou u smukken met zijn wonderschone oren,

zodat gij Gilgamesj' liefdeswoorden nog beter zoudt kunnen horen.
VERTELLERS

Nadat zij zich in de Eufraat

 hadden gebaad

reden  zij terug naar de koninklijke stad.

Omdat het volk had gezien hoe Gilgamesj de stier overwonnen had,

danste het, juichte en riep:

 “Wie is de sterkste van onze stad?

Gilgamesj is de dapperste die Uruk ooit bezat

Wie is de geweldigste held?

Het is Enkidu, die met Gilgamesj, de stier heeft geveld.”

BURGER

Feestmuziek zal vannacht weerklinken.

Laat ons samen met Gilgamesj en Enkidu op de overwinning drinken.

(Doek dicht. Muziek weerklinkt.)

Zevende toneel: In het paleis

VERTELLER

(Doek open. Gilgamesj en Enkidu liggen op een rustbed.)

In heel de stad vierde men een feest

zoals er nooit eerder één was geweest.

Toen de helden zich eindelijk te ruste begaven

begon het in het Oosten reeds te dagen.

De slaap had hen nog maar pas in haar armen genomen

of Enkidu werd gekweld door angstige dromen.

ENKIDU

Gilgamesj, word wakker, ik word geplaagd door vreselijke dromen,

die als een sneeuwstorm over mij komen.

Waarom beraadslagen de Goden?

Zij willen één van ons beiden doden.


Alleen, Sjamasj wil ons sparen,

doch Enlil eist dat ik naar het dodenrijk moet varen.
GILGAMESJ

Het zijn slechts duistere demonen die u belagen.

De zon zal ze morgen uit uw hart verjagen.
ENKIDU

Ik zie hoe een man met donkere ogen 

dreigend naar mij komt gevlogen.

Hij grijpt mij bij mijn haar

met zijn klauwen als van een adelaar.

Ik schreeuw om hulp, maar gij hoort mij niet.

O Gilgamesj, help mij toch en ziet

hoe hij mij meevoert naar Irkalla's huis.

Hoort gij dan niet het vogelgeruis ?

Hij sleurt mij naar het dodenrijk

en werpt mij voor Eresjkigal's voeten in het slijk.
GILGAMESJ

Enkidu gij moogt mij niet verlaten

en mij alleen in Uruk achterlaten.

ENKIDU

Steeds sterker wordt de lokroep van de overkant.

Mijn vriend, reik mij uw hand.

Mij wenkt een helder licht.

Het is Sjamasj, ik zie zijn stralend aangezicht.

 (Een witte gesluierde gestalte verschijnt van achter Enkidu's bed en bestijgt langzaam de hemeltrap, rechts van het podium, waar Sjamasj op hem wacht. Gilgamesj merkt er in zijn verdriet niets van, ook niet wanneer Enkidu de volgende woorden spreekt.)

Wij blijven met elkaar verbonden

tot aan het einde van de tijdenronde.

GILGAMESJ

Sta op en adem, zonder u kan ik niet leven.

Doorbreek toch het web dat de demonen rondom u weven.

Ik voel uw hart, maar ach, het slaat niet meer.

Ligt gij werkelijk op uw doodsbed neer?
PRIESTER

Luister, gij oude en jonge mannen van Uruk,

Luister, gij vrouwen en kinderen,

Gilgamesj huilt om Enkidu zijn vriend.

Hij wordt door hem tot in de dood bemind.

Hij was de bijl aan zijn zijde, zijn rechterhand,

zijn zwaard in zijn schede, zijn gouden band.

Ween met hem om Enkidu, de grote held,

die door de dood werd geveld.

(Doek dicht)

(Treurmuziek weerklinkt)

Achtste toneel: Op de steppe

GILGAMESJ

Terwijl de burgers van Uruk huilen en klagen

blijf ik alleen met mijn diepste vragen.

Wat is de dood? Zal ook ik eens sterven?

Voortaan wil ik eenzaam over de steppe zwerven.

(De jager uit het 1ste toneel komt opgelopen. Plots ziet hij zijn koning.)
JAGER

Wat doet onze koning hier?

Hij lijkt wel  een zwaar gewond dier. 

(Tot Gilgamesj.)

Heer koning, keer terug naar de stad, waar iedereen op u wacht.

GILGAMESJ

Zijt gij niet de jager, die Enkidu bij mij heeft gebracht?

Aan u dank ik al mijn geluk, maar ook mijn diepste smart.

Enkidu's dood brak mijn hart. 

 Kunt gij mij een antwoord op mijn vragen geven?

Waar vind ik de bron van het eeuwig leven?

JAGER

Slechts Utnapisjtim ontving van de goden het eeuwige leven.

Sinds hij de zondvloed overleefde, beschouwen de goden hem als hun gelijke.

Maar geen mens kan het eiland, waar hij woont, bereiken.

Niemand kan de zonneweg gaan.

(Jager af)

GILGAMESJ

Tot aan het einde van de wereld wil ik zwerven,

als ik daarmee opnieuw het geluk kan verwerven.

Enkidu's geest zal mij leiden

en mij van mijn verdriet bevrijden.


(Doek dicht.)

VERTELLERS

Toen begaf Gilgamesj zich op weg en hij kwam na een lange tocht

bij de tweelingberg, die nooit eerde door een mens was bezocht. Schorpioenmensen, die de poort bewaakten lieten hem naar binnen gaan.

En zo vatte hij de weg die ook de zonnegod gaat aan.

Hij schreed doorheen de berg vierentwintig uren lang.

Ondanks de duisternis was hij niet bang.

Toen hij uiteindelijk de uitgang bereikte, kwam hij in een tuin

waar bomen groeiden met edelstenen in hun kruin.

Agaat  en hermetiet glansden tussen het groene lover,

kornalijn en lapis lazuli baadden in het licht vol tover.

Ook zag hij aan de oever van de zee een troon, geheel in goud gevat

waarop Sidoeri Sabitoe, de schenkster van de goden zat.

Aan haar voeten glansden de bekers en de schalen

waaruit de goden het levenswater kwamen halen.

De gesluierde keek lange tijd zwijgend naar hem

en zei toen met heldere stem:

(doek open)

Negende toneel: In de tuin met de edelsteenbomen

(Sidoeri Sabitoe zit op een hoge troon met naast haar gouden schalen.)

SIDOERI SABITOE

Gij zwerver langs verre wegen

Het leven dat gij zoekt, kan ik u niet geven.

Ga terug naar Uruk en geniet

van al het schone dat gij rondom u ziet.

Vier feest en maak muziek.

Al dat piekeren maakt u ziek. 

Wees vrolijk en trek uw mooiste kleren aan, 

zalf uw hoofd en versier uw lichaam.

Keer toch terug naar die prachtige stad

waar iedereen u als een god aanbad.

GILGAMESJ

Genoeg, verleidster, staak uw dwaze preken.

Sidoeri Sabitoe, geef mij een teken

hoe ik de zee kan oversteken.

(Hij heft zijn bijl toornig naar haar op.)

SIDOERI SABITOE

Daar waar die steenkisten liggen woont Ursjanabi, de veerman..

Hij is de enige die u de weg wijzen kan.

(Gilgamesj loopt snel weg met opgeheven bijl en roept ongeduldig.)

GILGAMESJ

Veerman kom te voorschijn en breng mij in uw boot

over de wateren van de dood.

Veerman... waar zijt gij henen?

Ursjanabi, kom vlug... of ik verbrijzel al uw stenen.

(Gilgamesj verbrijzelt de steenkisten.)

(Ursjanabi komt te voorschijn.)
URSJANABI

Uw eigen handen verhinderden de overtocht.

Door uw onbezonnenheid hebt gij zelf uw ongeluk gezocht.

De steenkisten, die gij hebt stukgeslagen

had gij nodig om u over  de wateren te dragen..


(Gilgamesj heft toornig zijn bijl en wil Ursjanabi slaan. )

 Maar vel honderdtwintig bomen en maak daarvan staken.

Zo kunt gij toch nog over het dodenwater geraken. 

VERTELLERS

Toen deed Gilgamesj wat Ursjanabi van hem vroeg

en besteeg de boot die hem naar Utnapisjtim droeg.

(De boot verschijnt met Gilgamesj en Ursjanabi.)
URSJANABI

Gilgamesj, neem een vaarboom, we gaan op weg.

Doe alles zoals ik het u zeg.

Neem Gilgamesj, een tweede, een derde en een vierde!

Neem een vijfde, een zesde, een zevende, die eens de wouden sierden.

Neem een achtste, een negende en een tiende,

Ik help u omdat gij het verdiende.

VERTELLERS

Nu duwde hij met kracht de beide laatste van de honderdtwintig staken

doch aan de oever kon hij niet geraken.

Toen nam Gilgamesj  zijn hemd in de hand

en zeilde zo naar de overkant.

Tiende toneel: Bij Utnapisjtim.

URSJANABI

Gilgamesj, ook deze proef hebt gij doorstaan.

Nu kunt gij naar Utnapisjtim gaan.

VROUWE  UTNAPISJTIM

Utnapisjtim, kijk daarginder loopt een man op het strand

Hij is zojuist in Ursjanabi's boot op het eiland geland.

Als een zwerver ziet hij er uit, met ingevallen wangen.
Wat zou hij van ons verlangen?

(Gilgamesj komt opgelopen)

GILGAMESJ

Mijn vriend Enkidu, die mij op al mijn tochten begeleidde

is gestorven na een ontzaglijk lijden.

Toen bekroop mij de angst voor de dood.

Daarom wend ik mij tot u in mijn nood.

Om te vernemen hoe gij het eeuwig leven hebt verkregen

doorkliefde ik de zeeën en zwierf ik langs vele wegen.

Utnapisjtim, gij draagt in u het wijsheidsgoed.

uit uw ogen straalt een warme sterrengloed.

Om het eeuwige leven te verwerven ondernam ik deze tocht.

Schenk mij nu wat ik zolang reeds zocht.

Utnapisjtim

Gilgamesj, keer terug en staak uw klagen.

Niemand kan u geven wat gij komt vragen.

Geen mens op aarde verwierf ooit het eeuwige leven.

slechts aan de goden werd de onsterfelijkheid gegeven.

Ook al is tweederde aan u  goddelijk,

voor éénderde zijt gij mens en dus sterfelijk.

Ga heen Gilgamesj, ik schenk u mijn zegen.

Gilgamesj

Kwam ik dan tevergeefs hierheen langs verre wegen?

Eens waart gij net als ik een sterfelijk mensenkind.

Gij kunt en moet mij zeggen hoe ik het eeuwig leven vind.

UTNAPISJTIM

Goed, ik zal de goden smeken

de doorn van de dood in u te breken.

Als gij het eeuwig leven wilt smaken

moet gij om te beginnen zeven dagen en zeven nachten waken.

(Gilgamesj gaat zitten en valt onmiddellijk in slaap.)

(Vrouw Utnapisjtim komt op.)

Vrouw, als een sneeuwjacht stormt de slaap op hem af.

't Is zonde dat hij zich zo snel gewonnen gaf.

VROUW UTNAPISJTIM

Kom wij zullen hem wekken

zodat hij weer naar Uruk kan vertrekken.

UTNAPISJTIM

Als wij hem wakker maken

zal hij ons de schuld geven en ons toornig maken.

Al heeft hij deze proef niet doorstaan

toch laat ik hem niet met lege handen naar Uruk gaan.

Hij is een edel mens die naar de hoogste waarheid streeft

maar die door zijn blinde toorn vaak in duisternis leeft.

Vrouw, gij moet voor hem zeven levensbroden bereiden

die hem op zijn verdere wegen zullen leiden,

zodat hij, gelouterd en bezonnen, 

zich kan laven aan de rijkste levensbronnen.

Leg ze aan zijn hoofd, zodat hij in zijn slaap kan horen

de klanken van de planeten, waaruit hij werd geboren.

Zo kan hij zijn levensdoel op aarde vinden

en zich met het zonnewoord verbinden.

VROUW UTNAPISJTIM

Ik schuif de broden de oven in

Gilgamesj, beleef de zeven van het oerbegin.

(De zeven planeten komen, de ene na de andere, op met een brood en stellen zich in een halve kring rond het hoofd van de slapende Gilgamesj op. Iedere planeet wordt met klank begeleid.)

DE PLANETEN

SATURNUS!


Leer door herinnering uw oorsprong vinden.

ZON!


Wil u in liefde met uw medemens verbinden.

MAAN!


Spiegel in uw ziel het scheppend leven.

MARS!


Volbreng de taak die u werd gegeven.

MERCURIUS!


Genees wat is verstard.

JUPITER!


Streef naar wijsheid om rechtvaardig te regeren.

VENUS!


Verwarm aan schoonheid uw voelend hart.

(De planeten herhalen hun naam en leggen één hun brood neer en gaan op de bijhorende klank af.)
UTNAPISJTIM

Gilgamesj, ontwaak


gij hebt de proef niet doorstaan

Toch zijt gij niet tevergeefs de lange weg gegaan.

Door de moed waarmee gij deze tocht hebt ondernomen

zijt gij dichter bij de waarheid gekomen.

Ga nu heen, gij wandelaar langs verre wegen.

Ik schenk u mijn zegen.

(Gilgamesj gaat vertwijfeld weg bij Utnapisjtim)

GILGAMESJ

De beelden die ik zag waren slechts bedrieg'lijke dromen 

die in de slaap tot mij zijn gekomen.

Ach, waarheen moet ik nu gaan?

Net als Enkidu zal ik eens tot stof vergaan.

(In een glanzend licht verschijnt Enkidu's geest )
ENKIDU'S GEEST

Neen Gilgamesj, de beelden die tot u zijn gekomen

waren geen bedrieg'lijke dromen.

Hij die, zoals gij, naar waarheid blijft streven

vindt in zichzelf het ware leven.

De duisternis en het verdriet die gij hebt gedragen,

zullen tot heil van uw volk rijke vruchten dragen.

Ga nu terug naar de stad, waar het volk op u wacht,

want uw taak in Uruk is nog niet volbracht.

Ik blijf bij u en zal u leren

hoe gij als een rechtvaardig vorst kunt regeren.

GILGAMESJ

Enkidu, ik zocht u in het stof der aarde.

Doch, nu gij u aan mij openbaarde

voel ik hoe ik in mijzelf de kracht kan vinden

om mij met mijn ware levenstaak te verbinden.

Daarginder zie ik de muren van Uruk glanzen in het licht van de zon.

Ik ga er heen... en schenk haar uit mijn diepste levensbron.

ENKIDU'S GEEST

Gilgamesj, eens komt de tijd, daarop moogt gij vast vertrouwen,

dat gij met mij de zon in zijn volle glans kunt aanschouwen.

(Doek dicht).
VERTELLERS

Na zijn lange tocht kwam Gilgamesj

eindelijk weer in Uruk aan

en 't volk van deze koninklijke stad

toen het zag dat Gilgamesj zijn verdriet om Enkidu gelouterd had


danste, juichte en riep:


Wie is de heerlijkste en sterkste van onze stad?


Het is Gilgamesj, de dapperste die Uruk ooit bezat.


Wie is de wijste held, die samen met Gilgamesj onze stad regeert?


Het is Enkidu die door ons allen hoog wordt geëerd.


(Feestmuziek weerklinkt.)
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